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Luke 6                                                       ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, Jesus appoints His twelve apostles, ministers to great multitudes and heals those 
that come to Him. Luke 6:1-11. Jesus teaches that the Son of Man is the Lord of the Sabbath and shows mercy 
on the Sabbath day by healing a man with a withered hand. Luke 6:12-16. Jesus prays to the Father, then calls 
His disciples and chooses from them His twelve apostles. Luke 6:17-49. Jesus stood on a level place, and He 
ministered to great multitudes of disciples and people from various regions that came to Him. His teachings 
cover guidelines for those who follow Him. 

บทสรุป ในบทนี ้พระเยซูไดเ้ลือกเหล่าสาวกทัง้สบิสองของพระองค ์สั่งสอนชนกลุ่มใหญ่และรกัษาพวกที่มายงัพระองค ์ลูกา6:1-11 พระเยซูไดส้อน
ว่าบตุรมนษุยค์ือพระเจา้แห่งสะบาโตและไดแ้สดงพระเมตตาในวนัสะบาโตโดยรกัษาผูช้ายที่มีมือลีบ ลูกา 6:12-16 พระเยซูสวดภาวนาต่อพระบิดา
แลว้จึงเรียกเหล่าสาวกของพระองคแ์ละเลือกจากพวกเขาอคัรสาวกทัง้สิบสองของพระองค ์ลูกา 6:17-49 พระเยซูยืนอยู่ในที่ราบ และพระองคส์ั่ง
สอนเหล่าสาวกกลุ่มใหญ่และประชาชนจากเขตรอบๆที่มายงัพระองค ์พระค าสอนของพระองคไ์ดแ้นะน าครอบคลมุส าหรบัพวกซึ่งไดต้ิดตาม
พระองค ์

 A) (verses 21-23). The blessings of the kingdom of God for those that open their hearts to accept the teachings 
and to serve the beloved Son of God. B) (verses 24-26). Woes and warnings related to those that ignore the 
teachings and blaspheme against the teachings of the beloved Son of God and go out and teach others to do 
the same. Open your eyes and your heart and pay attention to all these warnings. These warnings are the proof 
of the love from the Father through the beloved Son of God.  

ก) (ขอ้ 21-23) พระพรของอาณาจกัรสวรรคข์องพระเจา้ส าหรบัพวกที่ไดเ้ปิดใจของพวกเขาเพ่ือรบัพระค าสอนและรบัใชพ้ระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ 
ข) (ขอ้24-26) ความวิบตัิและค าเตือนเกี่ยวถึงพวกที่ไม่สนใจต่อพระค าสอนและลบหรูต่่อตา้นพระค าสอนของพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้และ
ออกไปและสอนคนอ่ืนใหท้ าเช่นเดียวกนักับพวกเขา เปิดตาและใจของเราและใหค้วามสนใจต่อพระค าเตือนเหล่านีท้ัง้หมด พระค าเตือนเหล่านีค้ือ
ขอ้พิสจูนถ์ึงความรกัจากพระบิดาโดยผ่านทางพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ 

C) (verses 27-36). Show love and do good to all, including your enemies. This is the rule the Father expects all 
humans to do to one another as the Father Himself has shown love to all humans by sending His own Son to 
save all humans. D) (verses 37-38). Do not judge others and help those that ask help from you. E) (verses 39-
49). The Lord speaks four parables: the parable of the blind guiding the blind; the parable of the hypocrite 
brother; the parable of the good tree and the bad tree; and the parable of building the house on the rock.  

ค) (ขอ้27-36) แสดงความรกัและท าดแีก่ทกุคน รวมทัง้ศตัรูของเรา นีค้ือกฏของพระบิดาที่มุ่งหวงัใหแ้ก่มนษุยท์ัง้หมดใหท้ าต่อกนัและกนัเหมือนพระ
บิดาพระองคเ์องไดแ้สดงความรกัแก่มนษุยท์ัง้หลายโดยส่งพระบตุรของพระองคเ์องเพ่ือชว่ยมนษุยท์ัง้หมดใหไ้ดร้อด ง) (ขอ้37-38) อย่าวินิจฉยัคน
อ่ืนและจงชว่ยพวกที่ไดม้าขอความชวย่เหลือจากเรา จ) (ขอ้39-49 ) พระเจา้พดูถึงค าอปุมาสี่ประการ ค าอปุมาคนตาบอดน าทางคนตาบอด ค า
อปุมาพี่นอง้ที่เสแสรง้ ค าอปุมาตน้ไมท้ี่ดีและตน้ไมท้ี่ไม่ดี และค าอปุมาของการสรา้งบา้นบนศิลา     
1Now it came to pass on a Sabbath, that He was going through the grainfields; and His disciples were 
plucking and were eating the heads of grain, rubbing in their hands. 
1เม่ือวนัสะบาโตไดจ้บลง เม่ือ พระองค ์ผ่านเขา้ไปในทุ่งนา และเหล่าสาวกของ พระองค ์ดงึรวงขา้วและเพ่ือกินรวงขา้ว ไดข้ยีใ้นมือของพวกเขา 

Comments 6:1. For verses 1 to 5 see Comments Matthew 12:1-8 and Comments Mark 2:23-28. 

ความเห็น 6:1 ส าหรบัขอ้1ถึง5 มองความเห็นมทัธิว12:1-8 และความเห็นมาระโก 2:23-28 
2But certain of the Pharisees said, Why do Ye that which it is not lawful to do on the Sabbath day? 
2แต่มีฟาริสีผูห้นึ่งพดูว่า ท าไม พระองคท่์าน ไดท้ าสิ่งที่ไม่ถกูตอง้ในวนัสะบาโต? 

Comments 6:2. In Matthew 12:2 it says, “But the Pharisees, when they saw it, said unto Him, Behold, Thy 
disciples …”; in Mark 2:24 it says, “And the Pharisees said unto Him, Behold, why do they …”; and here in 
Luke it says, “But certain of the Pharisees said, Why do Ye …”. Because the beloved Son of God is the 
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master of them all, this question has been addressed to the master first, but will include the disciples as 
well. Each gospel may use different terms, but the meaning is all the same. The disciples are considered 
under Him, so He takes responsibility for them all. When they talk to the master, the master’s responsibility 
is towards the disciples as well; even though they may talk with the master, but they have included the 
disciples in it, and each gospel has recorded a different angle of the question.  

ความเห็น6:2 ในมทัธิว12:2 มนัว่า “แต่พวกฟาริสี เมื่อพวกเขาไดเ้ห็น ไดพ้ดูแกพ่ระองค ์ดเูถิด เหล่าสาวกของพระองค.์..” ในมาระโก2:24 มนัไดบ้อก
ว่า “และพวกฟาริสพีดูแกพ่ระองค ์ดเูถิด ท าไมพวกเขาจึงท า…” และในลกูาในท่ีนีไ้ดบ้อกว่า “แต่ฟาริสีคนหน่ึงพดูว่า ท าไมท่าน…” เพราะพระบตุรสดุ
ท่ีรกัของพระเจา้คือเจา้นายของพวกเขาทัง้หมด ค าถามนีไ้ดมุ้่งถึงเจา้นายกอ่น แต่ไดร้วมถึงเหล่าสาวกดวย้ พระหนงัสือแต่ละเล่มอาจใชค้ าต่างกนัไป 
แต่ความหมายทัง้หมดนัน้เป็นอย่างเดียวกนั เหล่าสาวกนัน้ถือว่าอยู่ภายใตพ้ระองค ์ดงันัน้พระองคต์อง้มีความรบัผิดชอบต่อพวกเขาทัง้หมดดวย้ เมื่อ
พวกเขามาพดูกบัเจา้นาย หนา้ท่ีของเจา้นายมีความรบัผิดชอบต่อเหล่าสาวกดวย้ ถงึแมว้่าพวกเขาอาจจะพดูกบัเจา้นาย แต่พวกเขาไดร้วมเหล่า
สาวกเขา้ดวย้ และพระหนงัสือแต่ละเล่มไดม้ีการบนัทึกจากต่างมมุของค าถาม     

3And Jesus answering them said, Have you not read even this, what David did, when he was hungry, 
and those who were with him; 
3และ พระเยซู ตอบแก่พวกเขาว่า พวกท่านไม่ไดอ่้านสิ่งนีห้รือว่า ดาวิดไดท้ าอะไร เม่ือท่านหิว ท่าน และพวกที่อยู่กบัท่านดวย้ 
4how he entered into the house of God, and took and ate the bread of presence, and gave also to 
those with him; which it is not lawful to eat except only for the priests? 
4ว่าท่านไดเ้ขา้ไปในบา้นของ พระเจ้า และกินอาหารที่ไดต้ัง้ถวาย และใหพ้วกที่อยู่กบัท่านดวย้ ซึ่งมนัไม่ถกูตอง้ที่จะกินยกเวน้แต่พวกปโุรหิตเท่านัน้? 
5And He said to them, The Son of Man is Lord of the Sabbath. 
5และ พระองค ์พดูกบัพวกเขาว่า บุตรมนุษย ์คือ พระเจ้า ของสะบาโต 

Comments 6:1-5. The religious leaders try to impose their traditions, which are men made rules, on the 
people. The beloved Son of God is the true Lord of the Sabbath, and He has come to show them that they 
should follow the rules of the Lord, not their own traditions as the rules of the Lord. 

ความเห็น 6:1-5 ผูน้ าทางศาสนาพยายามท่ีจะใชก้ฎของพวกเขา ซึ่งเป็นกฎท่ีคนท า ลงบนประชาชน พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือกฎท่ีแทจ้ริงของ
สะบาโต และพระองคไ์ดม้าเพื่อแสดงแกพ่วกเขาเพื่อพวกเขาจะไดติ้ดตามกฏจากพระเจา้ ไมใ่ช่ประเพณีของพวกเขาเองเหมือนว่าเป็นกฏของพระเจา้ 
Q: Why did the Lord Jesus call Himself in this verse the Son of Man and not the Son of God? 

ค าถาม ท าไมพระเยซเูจา้เรียกพระองคเ์องในขอ้นีว้่าพระบตุรของมนษุยแ์ละไม่ใชพ่ระบตุรของพระเจา้? 
 A: The ‘Man’ in this place does not mean male, but it means the human race. The beloved Son of God has 
come down as a human and His whole body is completely human. What humans would feel suffer or glad, 
the beloved Son of God in His human body also experiences those. The beloved Son of God has told all 
humans that the beloved Son of God Himself is a human who is the true Lord of the Sabbath. It is He, the 
beloved Son of God Himself, the only human who is the Lord of the Sabbath.  

ค าตอบ “พระบตุร” ในท่ีนีไ้ม่ไดห้มายความว่าเพศชาย แต่มนัหมายถึงเผ่าพนัธุม์นษุย ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดล้งมาเป็นมนษุยแ์ละทัง้รา่งของ
พระองคน์ัน้เป็นมนษุยท่ี์สมบรูณ ์ความรูส้กึอะไรท่ีมนษุยม์ีทกุขท์รมานหรือมีความสขุ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในความเป็นมนษุยข์อง
พระองคด์วย้กนัจะมีประสบการณม์นัดวย้ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแกม่นษุยท์ัง้หมดว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์องคือมนษุยผ์ู้
ซึ่งคอืพระเจา้ท่ีแทจ้ริงของสะบาโต มนัคือพระองค ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์อง เป็นมนษุยเ์พียงผูเ้ดียวท่ีคือพระเจา้แห่งสะบาโต  

6And it came to pass on another Sabbath, that He entered into the synagogue and taught; and there 
was a man there, and his right hand was withered. 
6และเวลาไดผ้า่นไปยงัวนัสะบาโตอีกวนัหนึ่ง ในที่นัน้ พระองค ์ไดเ้ขา้ไปยงัธรรมศาลาและสอน และในที่นัน้มีชายคนหนึ่ง และมีมือขวาของเขาลบี 

Comments 6:6. For verses 6 to 11 see Matthew Comments 12:9-14 and Mark Comments 3:1-6.  

ความเห็น 6:6 ส าหรบัขอ้ 6 ถงึ 11 มองความเห็นมทัธิว 12:9-14 และความเห็นมาระโก 3:1-6 
7And the scribes and the Pharisees watched Him closely, whether He would heal on the Sabbath; 
that they might find a reason to accuse Him. 
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7และมีพวกธรรมจารยแ์ละฟาริสีเฝา้มอง พระองค ์อย่างใกลช้ิด เพ่ือจะไดรู้ว้่า พระองค ์จะรกัษาในวนัสะบาโตหรอืไม่ เพื่อพวกเขาจะไดมี้ขอ้
กล่าวหา พระองค ์
8But He knew their thoughts; and He said to the man having the withered hand, Arise and stand in 
the midst. And he arose and stood. 
8แต่ พระองค ์รูค้วามคิดของพวกเขา และ พระองค ์พดูกบัชายที่มีมือของเขาลีบวา่ ลกุขึน้และออกมายืนอยู่ขา้งหนา้ และเขาลกุขึน้และยืนขึน้ 
9And Jesus said to them, I ask you, Is it lawful on the Sabbath to do good, or to do harm, to save a 
soul, or to destroy? 
9และ พระเยซู พดูแก่พวกเขาว่า เรา จะถามเจา้ มนัเป็นการถกูตอง้ในวนัสะบาโตที่จะท าสิ่งทีด่ี หรือท าสิ่งที่ชั่วรา้ย? ชว่ยชีวิต หรือท าลายมนั? 
10And He looked around on them all, and said to him, Stretch out your hand. And he did, and his hand 
was restored. 
10และ พระองค ์มองไปรอบๆยงัพวกเขา และพดูกบัเขาว่า ยื่นมือของท่านออกมา และเขาไดท้ า และมือของเขาไดเ้ป็นปกติดี 
11But they were filled with fury, and discussed with one another what they might do to Jesus. 
11แต่พวกเขาเต็มไปดวย้ความโกรธ และปรกึษาต่อกนัและกนัว่าพวกเขาควรจะท าอย่างไรกบั พระเยซู 

Comments 6:6-11. In Comments Mark 3:1-6, we give a detailed comparison analysis of this healing as 
presented in each gospel. Here the Lord shows His mercy towards this man with the withered hand by 
healing him, and the leaders try to find reasons to accuse Him of doing good on the Sabbath.  

ความเห็น 6:6-11 ในมาระโก3:1-6 เราใหร้ายละเอียดเปรียบเทียบของการรกัษานีท่ี้ไดม้ีเสนอในพระหนงัสือแต่ละเล่ม ในท่ีนีพ้ระเจา้ไดแ้สดงพระ
เมตตาของพระองคต่์อชายคนนีท่ี้มีมือลีบโดยรกัษาเขา และพวกผูน้ าพยายามหาเหตเุพื่อกล่าวหาพระองคส์ าหรบัการท าความดีในวนัสะบาโต      

12And it came to pass in those days, He went out into the mountain to pray, and He spent the whole 
night in prayer to God. 
12และเวลาในชว่งนีไ้ดผ้า่นไป พระองค ์ไดข้ึน้ไปยงัภเูขาเพ่ือสวดภาวนา และ พระองค ์สวดภาวนาถึง พระผู้เป็นเจ้า อยู่ตลอดทัง้คืน 

Comments 6:12. For verses 12 to 16 see Comments Matthew 10:2-4 and Comments Mark 3:16-19. 

ความเห็น 6:12 ส าหรบัขอ้12ถึง16 มองความเห็นมทัธิว10:2-4 และความเห็นมาระโก 3:16-19   
13And when it was day, He called His disciples, and He chose out from them twelve, whom also He 
named apostles: 
13และวนัรุง่ขึน้ พระองค ์เรียกเหล่าสาวกของ พระองค ์มา และ พระองค ์เลือกออกจากพวกเขาสิบสองคน ผูซ้ึ่ง พระองค ์เรียกว่าอคัรสาวก 
14Simon, whom He also named Peter, and Andrew his brother, and James and John, and Philip and 
Bartholomew, 
14ไซมอน ผูซ้ึ่ง พระองค ์เรียกว่าปีเตอร ์และอนัดรูน์อง้ชายของเขา และเจมสแ์ละยอหน์ และปิลบิและบาโทโลมิว 
15and Matthew and Thomas, and James Alphaeus, and Simon who was called Zealot, 
15และมทัธิวและโทมสั และเจมสบ์ตุรของเอาฟีอสุ และไซมอนที่เรียกว่าซีลอด 
16and Judas of James, and Judas Iscariot, who became the betrayer. 
16และจดูาสบตุรของเจมส ์และจดูาสอิสคาริออด ผูซ้ึ่งเป็นคนทรยศ 

Comments 6:12-16. In Comments Mark 3:13-19, we give a detailed comparison analysis of the Bible passages 
from Matthew 10:2-4, Mark 3:16-19 and Luke 6:12-16 related to the Lord calling the twelve apostles. Note 
that Judas of James is not a brother of James Alphaeus.  

ความเห็น 6:12-16 ในความเห็นมาระโก 3:1-6 เราไดใ้หร้ายละเอยีดเปรยีบเทียบของขอ้ความในพระคมัภีรจ์ากมทัธิว10:2-4 มาระโก 3:16-19 
และลกูา 6:12-16 เกี่ยวกบัการท่ีพระเจา้ไดเ้รียกอคัรสาวกทัง้สิบสอง สงัเกตดวย้ว่ยดูาสของเจมสน์ัน้ไม่ใชพ่ี่นอง้ของเจมสอ์าฟีอสุ   
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17And He came down with them, and stood on a level place, and a great multitude of His disciples, 
and a great number of the people from all Judea and Jerusalem, and the seacoast of Tyre and Sidon, 
who came to hear Him, and to be healed of their diseases. 
17และ พระองค ์ลงมากบัพวกเขา และยืนอยู่ในที่ราบ และฝงูชนซึ่งเป็นสาวกของ พระองค ์และฝงูชนกลุ่มใหญ่จากจเูดียและเยรูซาเล็ม และฝ่ัง
ทะเลของไทเรและไซดอน ผูซ้ึ่งมาฟัง พระองค ์และมารบัการรกัษาในโรคตา่งๆของพวกเขา 
18And they that were troubled with unclean spirits were healed. 
18และพวกที่มีปัญหาโดยปีศาจสกปรกไดร้บัการรกัษา 

Comments 6:17-18. “and He came down with them, and stood on a level place …”; In these verses, it shows 
that the beloved Son of God has seen things ahead. He has already seen the people that will come to Him in 
this place. They all come from different areas, and they are coming to search to meet the Lord. These 
people have heard the good news, that the Lord has come down from heaven, and they have come now 
with all their problems to meet Him.  

ความเห็น6:17-18 ”และพระองคล์งมากบัพวกเขา และยืนอยู่ในท่ีราบ...” ในขอ้นี ้มนัไดแ้สดงว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ห็นสิ่งลว่งหนา้ 
พระองคไ์ดเ้ห็นแลว้จากประชาชนท่ีจะมายงัพระองคใ์นท่ีนี ้พวกเขาทัง้หมดมาจากท่ีต่างกนั และพวกเขาก าลงัมาเพื่อเสาะหาเพื่อจะไดพ้บกบัพระเจา้ 
ประชาชนเหล่านีไ้ดย้ินข่าวดี วา่พระเจา้ไดล้งมาจากสวรรค ์และพวกเขาไดม้าดวย้ปัญหาทัง้หมดของพวกเขาเพื่อพบพระองค ์
When the Lord came down to the level place He did not need to stop, but He did stop because He cared for 
those who came to hear Him, and for those that came to be healed from their diseases. The people that 
have come to Him, some have difficulties, but they are all there to hear the Lord, and they all expect to 
receive mercy. 

เมื่อพระเจา้ลงมาสู่ท่ีราบพระองคไ์ม่ตอง้การท่ีจะหยดุ แต่พระองคไ์ดห้ยดุเพราะพระองคม์ีความเป็นหว่งส าหรบัผูท่ี้มาเพื่อฟังพระองค ์และหรบัพวก
ท่ีมาเพื่อรบัการรกัษาจากความเจ็บปว่ยของพวกเขา ประชาชนท่ีมายงัพระองค ์บางคนมีความยากล าบาก แต่พวกเขาทัง้หมดมาเพื่อฟังพระองค ์และ
พวกเขาทัง้หมดหวงัที่จะไดร้บัพระเมตตา 

19And all the multitude sought to touch Him; because power went out from Him and healed them all. 
19และฝงูชนเสาะหาโอกาสเพ่ือสมัผสั พระองค ์เพราะมีอ านาจไดอ้อกมาจาก พระองค ์และรกัษาพวกเขาทัง้หมด 

Comments 6:19. Here in this place, it shows that by touching Him, the Lord’s mercy has come through and 
everyone that touched Him has received mercy according to their needs. 

ความเห็น 6:19 ในสถานท่ีนี ้มนัไดแ้สดงว่าโดยไดส้มัผสัพระองค ์พระเมตตาของพระเจา้ไดอ้อกมาและทกุคนท่ีไดส้มัผสัพระองคไ์ดร้บัพระเมตตา
ขึน้อยู่กบัความตอง้การของพวกเขา 

20And He lifted up His eyes on His disciples, and said, Blessed are you poor, for yours is the kingdom 
of God. 
20และ พระองค ์ไดใ้ชส้ายตาของ พระองค ์มองยงัเหล่าสาวกของ พระองค ์และพดูวา่ พรเป็นของท่านทัง้หลายที่ยากจน เพราะอาณาจกัรของ 
พระเจ้า ไดเ้ป็นของท่าน 

Comments 6:20. The teaching given by the Lord Jesus here in Luke 6: 20-49 is different than the teaching 
given in Matthew chapters 5, 6 and 7. Here the Lord stood on a level place not on the mountain as shown in 
Matthew; the Bible makes the difference clear; we can notice by the terms the Bible uses.  

Where people stay, there is more than one group. The disciples that He has chosen are one group, another 
group are people that heard about the Lord and came, but also in that place, there were just spectators as 
well. Here in this verse, the Lord Himself looks directly to those that He called to be His disciples; and when 
the Lord speaks all will hear as well, but the attention of the Lord here was upon His disciples.  

ความเห็น 6:20 พระค าสอนท่ีไดใ้หโ้ดยพระเยซเูจา้ในท่ีนีใ้นลกูา 6:20-49 นัน้แตกตา่งจากพระค าสอนท่ีไดใ้หใ้นมทัธิวบทท่ี 5,6 และ 7 ในท่ีนีพ้ระเจา้
ยืนอยู่ในท่ีราบไมใ่ช่บนภเูขาตามท่ีไดใ้หใ้นมทัธิว พระคมัภีรไ์ดท้ าความแตกต่างอยา่งชดัเจน เราสามารถสงัเกตไดโ้ดยค าท่ีพระคมัภีรไ์ด้ใช ้ 
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ในท่ีซึ่งประชาชนอยู่นัน้ มีมากกว่าหน่ึงกลุม่ เหล่าสาวกท่ีพระองคไ์ดเ้ลือกกลุ่มหน่ึง กลุ่มอื่นคือประชาชนท่ีไดย้ินเกี่ยวกบัพระเจา้และมา แต่ดวย้กนัใน
ท่ีนีม้ีพวกท่ีเฝา้ดดูวย้ ในท่ีนีใ้นขอ้นี ้พระเจา้พระองคเ์องมองตรงไปยงัพวกที่พระองคเ์รียกว่าเป็นสาวกของพระองค ์และเมื่อพระเจา้พดูทกุคนจะได้
ยินดวย้เช่นเดียวกนั แต่ความสนใจของพระเจา้อยู่กบัเหล่าสาวกของพระองค ์
“Blessed are you poor, for yours is the kingdom of God”. The “poor” here refers to “poor in spirit”. This 
saying is the same as the saying in Matthew 5:3 (see Matthew Comments 5:3). 

“พรแก่ผูย้ากจน เพราะส าหรบัท่านคืออาณาจกัรของพระเจา้” ค าว่า “ยากจน” ในท่ีนีห้มายถึง ”ยากจนในจิตวิญญาณ” ค ากล่าวนีเ้ป็นค ากล่าว
เดียวกนัท่ีไดใ้หใ้นมทัธิว5:3 (มองความเห็นมทัธิว5:3) 

21Blessed are you that hunger now, for you shall be filled. Blessed are you that weep now, for you 
shall laugh. 
21พรมีแก่เจา้ที่หิวในขณะนี ้เพราะเจา้จะอิ่ม พรมีแก่เจา้ที่รอง้ไหใ้นขณะนี ้เพราะเจา้จะไดห้วัเราะ  

Comments 6:21. “Blessed are you that hunger now, for you shall be filled”. In this place, hunger is hunger 
for knowledge to understand the Word that the Lord is teaching; and when you are hungry for the Word 
the Lord will give understanding to fill up the empty shell you have. 

ความเห็น 6:21 “พรมแีกเ่จา้ท่ีหิวในขณะนี ้เพราะเจา้จะอ่ิม” ในท่ีนี ้หิวคือหิวส าหรบัความรูเ้พื่อจะไดเ้ขา้ใจพระค าท่ีพระเจา้ก าลงัสอน และเมื่อเรามี
ความหิวส าหรบัพระค าแลว้พระเจา้จะใหค้วามเขา้ใจจนเต็มรา่งท่ีเรามี  

 “Blessed are you that weep now, for you shall laugh”. Pay attention here, to weep for what? When you 
weep for those that ignore the Lord’s teaching, when the end time comes, you will laugh for joy, because 
your weeping has made those you wept for to turn and caused them to be saved, that is why you will laugh 
for joy. The point here is that we should weep for the lost and pray for them.  

“พรมีแก่เจา้ท่ีรอง้ไหใ้นขณะนี ้เพราะเจา้จะไดห้วัเราะ” ใหค้วามสนใจในท่ีนี ้รอง้ไหส้ าหรบัอะไร? เมื่อเรารอง้ไหส้ าหรบัพวกนัน้ท่ีไม่สนใจพระค าสอน
ของพระเจา้ เมื่อจดุจบมาถึง เราจะหวัเราะส าหรบัความสขุ เพราะการรอง้ไหข้องเราไดท้ าใหพ้วกที่เขาท่ีเราไดร้อง้ไหไ้ดห้นักลบัมาและเป็นเหตเุพื่อได้
รอด นัน้คือท าไมเราจึงจะหวัเราะเพื่อความสขุ จดุในท่ีนีคื้อเราควรจะรอง้ไหส้ าหรบัพวกท่ีหลงทางและสวดภาวนาใหแ้กพ่วกเขา 

22Blessed are you, when people shall hate you, and when they shall exclude you, and shall insult you, 
and shall cast out your name as evil, on account of the Son of Man. 
22พรมีแก่เจา้ เม่ือคนเกลียดเจา้ และเม่ือพวกเขาแยกเจา้ออกจากเป็นพวกเขา และประนามเจา้ และตดัเจา้ออกไปดั่งเป็นคนชั่ว เพราะ พระนาม
ของบุตรมนุษย ์เป็นเหต ุ 

Comments 6:22. This verse has a similar meaning to Matthew 5:11. This saying says that when you are being 
mistreated by others because you have faith in the beloved Son of God, the time for you will be hard on this 
earth, but the reward is great on the last day, in the judgement time. Because you have suffered on this 
earth for the sake of the beloved Son of God, your reward will be great in heaven (see verse 23). 

ความเห็น 6:22 ในขอ้นีม้ีความหมายคลา้ยกบัมทัธิว5:11 ค ากล่าวนีไ้ดบ้อกว่าเมื่อเราไดร้บัการทารุณจากคนอื่นเพราะเรามคีวามศทัราในพระบตุร
สดุท่ีรกัของพระเจา้ เวลาของเราบนโลกจะมีความยากล าบาก แต่ผลตอบแทนอนัยิ่งใหญ่ในวนัสดุทา้ย ในวนัพิพากษา เพราะเราไดร้บัความ
ยากล าบากในโลกนีเ้พื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เราจะมีผลตอบแทนอนัยิ่งใหญใ่นสวรรค ์(มองขอ้23)       

23Rejoice in that day, and leap for joy; for behold, your reward is great in heaven; for in the same 
manner did their fathers to the prophets. 
23จงมีความสขุในวนันัน้ และกระโดดดวย้ความยินดี เพราะดเูถิด ของขวญัของพวกท่านนัน้ใหญ่ในสวรรค ์เนื่องเพราะเช่นเดียวกนัที่บิดาของพวกเขา
ท าต่อเหล่าศาสดาพยากรณ ์

Comments 6:23. As this verse says, their forefathers have done the great sin; that is why they will do the 
same to all that glorify the beloved Son of God, as their forefathers have done, but rejoice, your reward is 
great; as the verse says your reward is great in heaven. 

ความเห็น 6:23 ตามท่ีขอ้นีไ้ดบ้อก บิดาของพวกเขาไดท้ าบาปอนัยิ่งใหญ ่นัน้คือท าไมพวกเขาจึงไดท้ าเช่นเดียวกนัแก่ผูท่ี้บชูาพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้ ดงัที่บิดาของพวกเขาไดท้ า แต่จงมีความยินดี ของขวญัของเรานัน้ยิ่งใหญ่ ดงัที่ขอ้นีไ้ดบ้อกของขวญัของพวกท่านนัน้ใหญ่ในสวรรค ์

24But woe to you who are rich, for you are receiving your comfort. 
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24แต่วิบตัแิก่เจา้ที่มั่งมี! เพราะเจา้ไดร้บัสิ่งที่เลา้โลมของเจา้แลว้ 
Comments 6:24. This verse just tells us to let humans know that what you have received on this earth is all 
that you will get, because it is not the same as what you will get in another life; if you receive much here on 
this earth, but if you do not use them to build up treasures for heaven, you will rejoice those riches only on 
this earth.  

ความเห็น 6:24 ในขอ้นีเ้พียงบอกเราเพื่อใหม้นษุยไ์ดรู้อ้ะไรท่ีเราไดร้บับนโลกนีน้ัน้คือทกุอย่างท่ีเราจะไดร้บั เพราะมนัจะไมเ่หมือนกนักบัส่ิงที่จะไดร้บั
ในอีกชีวิตหน่ึง ถา้เราไดร้บัมากในโลกนี ้แต่ถา้เราไม่ไดใ้ชม้นัเพื่อสรา้งสมบติัส าหรบัสวรรค ์เราจะมีความยินดีในความร  า่รวยนัน้เพียงในโลกนีเ้ท่านัน้ 

25Woe to you, who are full now, for you will hunger. Woe to those laughing now, for you will mourn 
and weep. 
25วิบตัิแก่เจา้ พวกที่กินอ่ิมในเวลานี!้ เพราะเจา้จะหิวโหย วิบตัิแก่เจา้ ผูท้ี่หวัเราะในเวลานี!้ เพราะเจา้จะเศรา้โศกและรอง้ไห ้

Comments 6:25a. The first part of the verse is a warning for all, to be full now is not related to the physical 
body only. Because when you are concerned just about feeding the physical body, your soul will be in a 
state of hunger; feed not only the physical body but feed the spiritual soul with the Word of God and then 
you will not be hungry. 

ความเห็น 6:25ก ในสว่นแรกของขอ้นีคื้อค าเตือนส าหรบัทกุคน จะอิ่มในท่ีนีไ้ม่เกี่ยวกบัรา่งนีเ้ท่านัน้ เพราะเมื่อเราเป็นกงัวลเพียงเพื่อใหอ้าหารแก่รา่ง
นี ้จิตวิญญาณของเราจะอยูใ่นสภาพหิวกระหาย ใหอ้าหารไม่เพียงแต่รา่งนีเ้ท่านัน้แต่ใหอ้าหารแก่จิตวิญญานดวย้พระค าของพระเจา้และแลว้เราจะ
ไม่หิวอีก 
Comments 6:25b. The meaning of this portion of the verse is very similar to the first part; the difference is in 
the word laugh. Are you laughing because you have everything you need at this time? But there will come a 
time, on the judgment day, that what you have now will not give you any pleasure; that is when the 
mourning and the weeping comes. 

ความเห็น6:25ข ความหมายในสว่นของขอ้นีม้ีความคลา้ยกบัสว่นแรก สว่นแตกตา่งคือในค าว่าหวัเราะ เราจะหวัเราะเพยีงเพราะเรามีทกุสิ่งท่ีตอง้
การในเวลานีห้รือ? แต่เวลามนัจะมาถงึ เมือ่ในวนัพิพากษา แลว้อะไรท่ีเรามีในเวลานีจ้ะไม่ใหค้วามสขุใดๆแกเ่รา นัน้คืออะไรท่ีเรามีอยูใ่นเวลานีจ้ะ
ไม่ใหแ้กเ่ราความสขุใดๆ นัน้คือเมื่อความเศรา้โศกและการรอง้ไหไ้ดม้า 

26Woe to you, when all people speak well of you, for in the same manner did their fathers to the false 
prophets. 
26วิบตัิแก่เจา้ เม่ือคนพดูดีแก่เจา้! เพราะพ่อของพวกเขาเช่นเดียวกนัไดท้ าแกพ่วกศาสดาพยากรณเ์ท็จ 

Comments 6:26a. In this woe, all when read should think twice, when someone comes to you and praises 
you more than the truth in it. In your heart, you yourself know that it is not true what they say about you, 
because they have another purpose in their hearts to talk well to you, to gain your trust.  

ความเห็น 6:26ก วบิติัในท่ีนี ้ทกุคนเมื่ออ่านควรจะคิดอีกครัง้ เมื่อมีบางคนมายงัเราและยกยอ่งเรามากกว่าความเป็นจรงิ ในใจของเรานัน้ เรารูว้่ามนั
ไม่มีความจรงิต่อสิ่งท่ีพวกเขาไดพ้ดูเกี่ยวกบัตวัของเราเอง เพราะพวกเขามีจดุมุ่งหมายซอ่นเรน้ในใจของพวกเขาท่ีพดูดีแก่เรา เพื่อจะไดร้บัความ
วางใจของเรา 
Comments 6:26b. Also, we can think in this way, when people talk well about you, but you yourself know in 
your heart you did nothing good to anyone; this is the same way as their forefathers have talked well about 
the false prophets in the old times and lifted those false ones as true ones, because in their hearts they 
agree with the false prophets that have talked well about them, but the true prophet of God will glorify first 
the God Almighty and tell the people what the Lord wants them to do, not what people want them to do to 
others. So that is why when all people will speak well of you, you should think twice and seek the Lord’s 
advice. (See for example 1 Kings 22:13).  

ความเห็น 6:26ข ดวย้กนั เราควรคิดเช่นนี ้เมื่อประชาชนไดพ้ดูดีเกี่ยวกบัเรา แต่เราตวัของเราเองรูอ้ยูแ่ก่ใจของเราวา่เราไม่ไดท้ าดีแก่ผูใ้ด 
เช่นเดียวกบัยคุบิดาของพวกเขาท่ีไดพ้ดูดีเกี่ยวกบัเหล่าผูพ้ยากรณเ์ท็จในอดีตและยกยอ่งพวกเท็จดั่งเป็นพวกที่จริง เพราะในใจของพวกเขานัน้พวก
เขาเห็นดวย้กบัพวกพยากรณเ์ท็จท่ีไดพ้ดูเกี่ยวกบัพวกเขา แต่ผูพ้ยากรณข์องพระเจา้ท่ีแทจ้ริงจะบชูาพระเจา้ผูส้งูสดุกอ่นและบอกประชาชนว่าอะไร
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คือส่ิงที่พระเจา้ตอง้การใหพ้วกเขาท า ไมใ่ช่ส่ิงอะไรท่ีประชาชนตอง้การใหพ้วกเขาท าต่อคนอื่นๆ ดงันัน้ท าไมเมื่อคนทัง้หลายพดูดีเกี่ยวกบัท่าน ท่าน
ควรคิดอีกครัง้และเสาะหาค าแนะน าจากพระเจา้ (มองส าหรบัตวัอย่างไดใ้น 1พงคก์ษัตริย ์22:13) 

27But I say to you that hear, Love your enemies, do good to them that hate you, 
27แต่ เรา บอกแก่เจา้ที่ไดฟั้ง จงรกัศตัรูของเจา้ ท าดีแก่พวกที่เกลียดเจา้ 

Comments 6:27. The meaning here is straight forward. The beloved Son of God Himself has come down to 
do good for all humans, even for those that will crucify Him. The Lord did not come to curse them but to 
point the right way for them to follow; this is when you do good for them that hate you. Be a good example 
for them to see and follow, as the beloved Son of God has come, and He was good to them to point the way 
to be saved. (See also Comments Matthew 5:48). 

ความเห็น 6:27 ความหมายในท่ีนีเ้ป็นไปอย่างตรงๆ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์องไดล้งมาเพื่อท าดีส าหรบัมนษุยท์ัง้หมด แมก้ระทั่งพวกที่
จะตรงึพระองคบ์นกางเขน พระเจา้ไม่ไดม้าเพื่อสาปแช่งพวกเขาแต่เพื่อชีท้างท่ีถกูตอง้แกพ่วกเขาเพื่อใหติ้ดตาม ในท่ีนีเ้มื่อเราท าดีแก่พวกเขาท่ีเกลยีด
เรา เป็นตวัอย่างท่ีดีแก่พวกเขาเพื่อใหไ้ดเ้ห็นและติดตาม ดงัที่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท่ีไดม้า และพระองคท์ าดีแกพ่วกเขาโดยชีท้างเพื่อจะไดร้อด 
(มองดวย้กนัความเห็นในมทัธิว5:48) 

28bless those that curse you, pray for those that insult you. 
28อวยพรแก่พวกที่ด่าเจา้ สวดภาวนาส าหรบัพวกที่เคี่ยวเขญ็ใชเ้จา้ 

Comments 6:28. “bless those that curse you”. When you know someone has talked bad about you, but you 
do not know what their life is, they have cursed you out of anger at their own situation they are in, but you 
do not suffer the same way as them; in their heart they did not hate you. Bless in this place does not mean 
to give them something, but to go to the Lord and ask mercy for them, and that is considered to be blessing 
them. The point is when you curse them, you judge them, but there is only one judge that can do that, and 
that is God alone. 

ความเห็น 6:28 ”อวยพรแกพ่วกท่ีด่าเจา้” เมื่อเรารูว้่าบางคนไดพ้ดูไม่ดเีกี่ยวกบัเรา แต่เราไม่รูถ้ึงชีวิตของพวกเขา พวกเขาไดแ้ช่งเราออกจากความ
โกรธในสภาพท่ีพวกเขาไดต้กอยูใ่น แต่เราไม่ไดท้นทกุขอ์ย่างเดียวกบัพวกเขา ในใจของพวกเขานัน้พวกเขาไม่ไดเ้กลยีดเรา อวยพรในท่ีนีไ้ม่ได้
หมายถึงว่าไปใหบ้างอย่างแกพ่วกเขา แต่ไปยงัพระเจา้และขอพระเมตตาส าหรบัพวกเขา และนัน้ถือว่าไดอ้วยพรแก่พวกเขา นัน้คือเมื่อเราสาปแช่ง
พวกเขาเราเองไดพ้ิพากษาพวกเขา แต่ในท่ีนีม้ีเพียงผูเ้ดียวท่ีสามารถพพิากษาได ้และนัน้คือพระเจา้เพียงผูเ้ดียวเท่านัน้   

“pray for those that insult you”. When someone insults you, do it for them as the Lord has done for you, but 
ask the Lord to change them to be gentle to the others that they will meet; even they did bad to you, but 
you ask and pray that they be good for someone else they will meet later. You gain nothing from doing 
good for them, but because your reward is not on this earth, keep doing good for them. 

“despitefully use you”; think in human term here, use you without payment to you, as you gain nothing for 
doing good for them. But because your reward is not of this earth, keep do good to them. 

“สวดภาวนาส าหรบัพวกท่ีเค่ียวเขญ็ใชเ้จา้” เมื่อบางคนเค่ียวเขญ็เรา ท ามนัส าหรบัพวกเขาดั่งที่พระเจา้ไดท้ าใหส้ าหรบัเรา แต่ออน้วอนพระเจา้ให้
เปล่ียนพวกเขาใหม้ีความออ่นโยนต่อผูอ้ื่นท่ีพวกเขาจะไดพ้บถึงแมว้่าพวกเขาท าไม่ดต่ีอเรา แต่เราขอรอง้และสวดภาวนาเพื่อพวกเขาจะไดท้ าดีแก่
ผูอ้ื่นท่ีพวกเขาจะไดพ้บในภายหลงั เราไม่ไดเ้พิ่มสิ่งใดจากการท าดีส าหรบัพวกเขา แต่เพราะรางวลัของเราไม่ไดอ้ยู่ในโลกนี ้จงท าสิ่งท่ีดีส าหรบัพวก
เขา  

“พวกท่ีเค่ียวเขญ็ใชเ้จา้” คิดอย่างมนษุยใ์นท่ีนี ้ใชเ้ราโดยไม่จ่ายอะไรใหแ้กเ่รา เหมือนดงัไม่ไดร้บัอะไรเพิ่มส าหรบัท าดีใหแ้กพ่วกเขา แต่เพราะ
ผลตอบแทนของเรานัน้ไม่ใชข่องของโลกนี ้เฝา้ท าดีแกพ่วกเขา 

29To the one that strikes you on the cheek, offer also the other; and from the one that takes away 
your mantle, withhold not the coat also. 
29ผูท้ี่ไดต้บแกม้ขา้งหนึ่งของเจา้ ใหแ้ก่เขาอีกขา้งหนึ่งดวย้ และจากผูท้ี่ไดเ้อาเสือ้คลมุของเจา้ไปจากเจา้ อย่าไดเ้หนี่ยวไวใ้หเ้สือ้ของเจา้ดวย้ 

Comments 6:29a. The first part of this verse relates to attacks on who you are, including your faith as well. 
This does not refer to the physical body attack but to the attack of the inner human being. When they 
attack on one thing, do not fight back but turn your heart and soul to get the shield from the Lord. Ask for 
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the shield of protection from the Lord, to cover all your physical and mental; that is the best protection you 
have.  

ความเห็น 6:29ก ในสว่นแรกของขอ้นีเ้กี่ยวกบัการโจมตีว่าเราคือใคร รวมทัง้ความศทัราของเราดวย้ ในท่ีนีไ้ม่ไดเ้กี่ยวกบัรา่งกายที่ถกูโจมตีแต่การถกู
โจมตีของความเป็นมนษุยภ์ายใน เมื่อพวกเขาโจมตีอย่างหน่ึง อย่าสูก้ลบัแต่หนัใจและจิตวิญญาณของเราเพื่อรบัเกราะคุม้ครองจากพระเจา้ ขอ
ส าหรบัเกราะคุม้ครองจากพระเจา้ เพื่อใหคุ้ม้ครองทั่วทัง้รา่งของเราและจิตใตส้ านึก นั้นคือเกราะคุม้กนัท่ีดีท่ีสดุท่ีเรามี 
Comments 6:29b. For the second part of this verse, the enemy will try to attack your faith in the beloved 
Son of God, but do not fight with bad thoughts back to them, but seek what their real need is and help 
them by providing what they lack, as long as that lack does not go against your faith you have in the 
beloved Son of God; that is why the word says, withhold not your coat also. The lack in this place goes both 
ways, the outside lacking and inner lacking. You as a believer, if you can help, help as you can. The mantle 
here is the faith, but instead of fighting, share with them the faith and that is why it says withhold not the 
coat. 

ความเห็น 6:29ข ส าหรบัสว่นท่ีสองของขอ้นี ้ศตัรูจะพยายามโจมตีความศทัราของเราท่ีมีต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แต่อย่าสูด้วย้ความคิดท่ีไม่
ดีกลบัไปยงัพวกเขา แต่เสาะหาสิ่งท่ีพวกเขาตอง้การจริงๆและชว่ยพวกเขาโดยใหส้ิ่งท่ีพวกเขาขาดแคลน ตราบใดท่ีความขาดแคลนนัน้ไม่ต่อตา้น
ความเชื่อของเราท่ีมีต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ นัน้คือท าไมพระค าเขียนบอกว่า อย่าไดเ้หน่ียวไวใ้หเ้สือ้ของเจา้ดวย้ ขาดแคลนในท่ีนีไ้ปทัง้สอง
ทาง ขาดแคลนภายนอกและขาดแคลนภายใน เราเป็นผูม้ีความเชื่อ ถา้เราสามารถชว่ยได ้จงชวย่ตามท่ีเราสามารถ เสือ้ในท่ีนีคื้อความศทัรา แต่
แทนท่ีจะสู ้แบ่งแก่พวกเขาความศทัราและนัน้คือท าไมจึงบอกว่าอย่าไดเ้หน่ียวไวใ้หเ้สือ้คลมุดวย้ 

30Give to everyone that asks you; and from the one that takes away your goods ask not back. 

30ใหแ้ก่ทกุคนที่ขอจากเจา้ และผูท้ี่ไดเ้อาของของเจา้ไปอย่าไดท้วงคืนจากพวกเขาอีก 
Comments 6:30a. The Bible has taught all believers, give to the one that asks. When they lack something 
and are asking for help, that is when you should not turn away from helping them. 

ความเห็น 6:30ก พระคมัภีรไ์ดส้อนแก่ผูม้ีความเชื่อทกุคน ใหแ้ก่ผูท่ี้ไดร้อง้ขอ เมื่อพวกเขาขาดแคลนบางอย่างและไดร้อง้ขอใหช้ว่ย นัน้คือเพื่อเราจะ
ไม่ไดห้นักลบัไปจากชว่ยเหลือพวกเขา 

Comments 6:30b. To take away your goods in this place has two meanings; things that are important for 
living or things that are for showing off. If they take it for their living, do not ask them to return it back, but 
interpret it as a price to give back to yourself; this is the help for the one in need for living. But in another 
case, which is not for living, but for showing off to having it, in human terms, we can say lend it to them for 
a period of time without charging them anything in return. 

For verses 29 to 30 see also Matthew Comments 5:39. 

ความเห็น 6:30ข เอาของของเจา้ไปในท่ีนีม้ีสองความหมาย สิ่งที่ส  าคญัส าหรบัมีชวีิตหรือส่ิงที่มีเพื่อโออ้วด ถา้พวกเขาเอาไปเพื่อเลีย้งชีพ อย่าได้
บอกใหเ้อาคืนกลบัมา แต่ตีความว่าเป็นราคากลบัคืนมาเพื่อตนเอง ในท่ีนีก้ารชว่ยส าหรบัเลีย้งชพีส าหรบัคนหน่ึง แต่ในเหตอุื่น ซึ่งไม่ใช่ส าหรบัเลีย้ง
ชีพ แต่เพื่อโอ่อวด ในทางมนษุย ์เราสามารถพดูไดว้่าใหพ้วกเขาขอยืมไปเพยีงชั่วคราวโดยไม่ตอง้จ่ายค่าเช่ากลบัคืนมา 

ส าหรบัขอ้ 29ถงึ30 ดวย้กนัมองความเห็นมทัธิว 5:39  
31And as you desire that others should do to you, do to them likewise. 
31และสิ่งที่เจา้ตอง้การใหค้นอ่ืนท าแก่เจา้ เจา้เช่นกนัควรท าใหแ้ก่พวกเขาดวย้ 
32And if you love them that love you, what credit is it to you? For even sinners love those that love 
them. 
32และถา้เจา้รกัผูท้ี่รกัเจา้ จะนบัวา่เป็นบญุคณุอะไรแก่เจา้? เพราะแมแ้ต่พวกคนบาปก็รกัผูท้ี่รกัพวกเขา 
33And if you do good to them that do good to you, what credit is it to you? For even sinners do the 
same. 
33และถา้เจา้เพียงท าดีแก่พวกที่ท  าดีแกเ่จา้ จะใหป้ระโยชนอ์นัใดแก่เจา้? เพราะแมแ้ต่พวกคนบาปก็ท าเช่นเดียวกนั 
34And if you lend of whom you hope to receive back, what credit is it to you? Even sinners lend to 
sinners, to receive again as much. 
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34และถา้เจา้ใหย้ืมแก่พวกที่เจา้คดิว่าจะไดร้บัคืน มนัจะมีประโยชน์อะไรแก่เจา้? แมแ้ต่พวกคนบาปใหค้นบาปยืม เพื่อจะไดค้ืนอีกจากพวกเขาเท่ากนั 
35But love your enemies, and do good, and lend, expecting nothing in return; and your reward will be 
great, and you will be sons of the Most High; for He is kind to the ungrateful and evil. 
35แต่รกัศตัรูของเจา้ และท าสิ่งดี และใหย้ืม ไม่มุ่งหวงัจะไดค้ืนอีก และรางวลัของเจา้จะมีมาก และเจา้จะไดเ้ป็นบตุรแห่ง ผู้สูงสุด เพราะ พระองค ์มี
พระเมตตาต่อผูท้ี่ไม่ส านึกบญุและเป็นคนชั่ว 
36Be you merciful, even as your Father is merciful. 
36เจา้จงมีความเมตตา เหมือนดั่งที่ พระบิดา ของเจา้มีความเมตตา 

Comments 6:31-36. See also Comments Matthew 5:48. This portion of the Bible tells all humans what the 
Father’s heart's wish for humans is to do. This is the rule the Father expects all humans to do to one 
another, the Father Himself has shown love to all humans by sending His own Son to save all humans, so in 
the same way, we need to be kind and do good to all. 

ความเห็น 6:31-36 ดวย้กนัมองความเห็นมทัธิว5:48 ในสว่นนีข้องพระคมัภีรไ์ดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดว่าใจของพระบิดาตอง้การใหม้นษุยท์ าอะไร นี ้
คือกฎท่ีพระบิดาตอง้การใหม้นษุยท์ัง้หมดท าต่อกนัและกนั พระบิดาพระองคเ์องไดแ้สดงความรกัต่อมนษุยท์ัง้หมดโดยส่งพระบตุรของพระองคเ์อง
เพื่อชว่ยมนษุยท์ัง้หมดใหร้อด ดงันัน้อย่างเดียวกนั เราตอง้มีความเมตตาและท าดีแก่ทกุคน 

37And judge not, and you will not be judged; and condemn not, and you will not be condemned; 
forgive, and you will be forgiven. 
37และอย่าไดต้ดัสิน และเจา้จะไม่ไดร้บัการตดัสิน และอย่าปรกัปร าใคร และเจา้จะไม่ถกูปรกัปร า ใหอ้ภยั และเจา้จะไดร้บัการใหอ้ภยั 

Comments 6:37. In this verse, we can see clearly, as we have been told before, these are the things the Lord 
has told us to do, judge not and condemn not; keep in mind what the Lord has commanded and think 
before doing these. 

“and judge not”. There is only one judge, and you are human. No one has the right to condemn anyone, 
since you are human and are the same, a sinner. Between humans on earth, according to human law, 
humans can judge one another, but in this place the judging is according to the law of God. When someone 
commits sin in our eyes, but we cannot judge the person to be saved or not, that is the duty of God, instead 
always use the Word to point out to them that they will be judged when their action is against the teaching 
of the living Word. 

ความเห็น 6:37 ในขอ้นี ้เราสามารถเห็นไดช้ดั ดงัเราไดบ้อกกอ่นนี ้นีคื้อส่ิงที่พระเจา้ไดบ้อกใหเ้ราท า อย่าวินิจฉัยและอย่าปรกัปร  า คิดกอ่นอะไรท่ี
พระเจา้ไดส้ั่งและคิดกอ่นท่ีจะท าสิ่งเหล่านี ้

“และอย่าไดว้ินิจฉัย” ในท่ีนีม้ีเพยีงผูต้ดัสินเพียงผูเ้ดียว และเราเป็นมนษุย ์ไม่มใีครสามารถปรกัปร  าใครได ้เราเป็นเพยีงมนษุยแ์ละทกุคนเหมือนกนั  
เป็นคนบาป ระหว่างมนษุยบ์นโลก ตามเกี่ยวกบักฎหมายของมนษุยน์ัน้ มนษุยส์ามารถพิจารนาระหวา่งกนั แต่ในท่ีนีพ้ิจารนาตามกฏของพระเจา้ 
เมื่อไดเ้ห็นใครท าบาป แต่เราไม่สามารถตดัสินไดว้่าใครจะไดร้อดหรือไม่ นัน้เป็นหนา้ท่ีของพระเจา้ แทนท่ีตลอดเวลาใชพ้ระค าเพื่อชีแ้กพ่วกเขาเพื่อ
พวกเขาจะถกูวินิจฉัยเมื่อการกระท าของพวกเขานัน้ต่อตา้นพระค าสอนของพระค าแห่งชีวิต   
“and you will not be judged”. The unfairness of judgment that you have used to judge someone, that fact 
the Lord will use to judge you. Because when you do that, you do not take His teaching to use, the Lord will 
judge you according to your heart, when your heart is not right with God and you use your mouth to judge 
them, then it turns out to be condemnation. 

“และเจา้จะไมถ่กูวินิจฉัย” ความไม่เท่ียงธรรมของการวินิจฉัยที่เราใชว้ินิจฉัยคนอื่น โดยจริงแลว้พระเจา้จะใชว้ินิจฉัยเรา เพราะเมื่อเราไดท้ าอย่างนัน้
เราไมไ่ดน้ าพระค าสอนของพระองคม์าใช ้พระเจา้จะวินิจฉัยเราขึน้อยู่ตามใจของเรา เมื่อใจของเราไม่ถกูตอง้กบัพระเจา้และเราใชป้ากของเราวินิจฉัย
พวกเขา แลว้มนัจะกลายเป็นการกลา่วหา    
“And judge not, and you will not be judged”. ‘Judge’ here relates only to salvation, only God can judge 
someone to be saved or not. In the same terms, they can judge you as well, you cannot judge someone and 
someone else cannot judge you, only one that can judge, God alone. As long as you can find the Living Word 
to support your actions, that is considered as you are trying to save them, but if you cannot find support by 
the Living Word, that action will be used to judge you. 
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“และอย่าไดว้ินิจฉัย และเจา้จะไมไ่ดร้บัการวินิจฉัย” “วินิจฉัย” ในท่ีนีเ้กี่ยวกบัการชวย่ดวงวิญญาณ มเีพยีงพระเจา้เท่านัน้ท่ีสามารถวินิจฉัยใครใหร้อด
หรือไม่ ในกรณีเดียวกนั พวกเขาสามารถวนิิจฉัยเราดวย้เช่นเดียวกนั เราไม่สามารถวนิิจฉัยใครและไมม่ีใครสามารถวินิจฉัยเรา มีเพยีงผูเ้ดียวท่ี
สามารถวินิจฉัย พระเจา้เพยีงผูเ้ดียว ตราบใดท่ีเราสามารถหาพระค าแห่งชีวิตสนบัสนนุการกระท าของเรานัน้ คือถือว่าเราไดพ้ยายามชว่ยพวกเขาให้
ไดร้อด แต่ถา้เราไม่สามารถหาความสนบัสนนุโดยพระค าแห่งชีวิต การกระท านัน้จะใชใ้นการวินิจฉัยเรา   
“and condemn not, and you will not be condemned”. ‘Condemn’ in this place refers to the heart of a true 
believer that has a feeling of unfair and feels angry and wants to take revenge, but they forget to think that 
first they should go and pray and seek guidance from the Lord before making any decision to seek revenge. 
Regardless of physical revenge or mental revenge, the result will turn back as condemnation when you seek 
repayment from anger without using the mercy of God in helping. In the same way, between two people, 
one will be the right one and another one will be accused not as the right one, the one who has been 
accused not as the right one in this place has received condemnation. 

“อย่าปรกัปร  าใคร และเจา้จะไมถ่กูปรกัปร  า” “ปรกัปร  า”ในท่ีนีเ้กี่ยวกบัใจของคริสเตียนท่ีแทจ้ริงว่าไดม้ีความรูส้กึว่าไม่ยติุธรรมและรูส้กึโกรธและตอง้
การแกแ้คน้ แต่พวกเขาลืมคิดไปว่าสิ่งแรกพวกเขาควรจะไปและสวดภาวนาและเสาะหาค าแนะน าจากพระเจา้กอ่นจะท าการใดๆเพื่อแกแ้คน้ ไม่
ส าคญัว่าจะเป็นการแกแ้คน้ทางรา่งกายหรือความคิดของการแกแ้คน้ ผลจะกลบัมาดั่งปรกัปร  าเมื่อเราเสาะหาการตอบแทนจากความโกรธโดยไม่ใช้
พระเมตตาของพระเจา้ในการชวย่ ในทางเดียวกนั ระหว่างคนสองคน คนหน่ึงจะเป็นคนถกูตอง้และอีกคนจะถกูกล่าวหาว่าไมถ่กูตอง้ คนท่ีได้ถกู
กล่าวหาว่าไมถ่กูตอง้ในท่ีนีไ้ดร้บัการปรกัปร  า   
“forgive, and you will be forgiven”. What you want to receive also do it to others, as the verse has said, 
forgive, then you will receive forgiveness as well. The Lord wants all believers to keep in their hearts 
forgiveness, because when you forgive, you also will receive forgiveness from the Lord. 

“ใหอ้ภยั และเจา้จะไดร้บัการใหอ้ภยั” อะไรท่ีเราตอง้การไดร้บัดวย้กนัท าแก่คนอื่น ตามท่ีพระค าไดบ้อก ใหอ้ภยั แลว้เจา้จะไดร้บัการใหอ้ภยัดวย้ พระ
เจา้ตอง้การใหผู้ม้ีความเชื่อทัง้หมดเก็บไวใ้นใจของพวกเขาใหอ้ภยั เพราะเมื่อเราใหอ้ภยั เราดวย้กนัจะไดร้บัการใหอ้ภยัจากพระเจา้ 

38Give, and it will be given to you; good measure, pressed down, shaken together, running over, shall 
be put into your lap. For with what measure you measure out it will be measured to you again. 
38ให ้และมนัจะมีใหแ้ก่เจา้ ทะนานที่ดี กดลง เขย่าเขา้ดวย้กนั แลว้อย่างลน้เหลือ จะใส่ในตกัของเจา้ เพราะดวย้ตะนานอนัใดที่เจา้ใชว้ดัมนัจะใชว้ดั
ใหเ้จา้อีกดวย้ 

Comments 6:38. Give what you have been asked if someone comes and asks you to give them, if you have, 
regardless of who that person is, even your own enemy if they come and ask, give them. What you give, the 
same way you will receive. If you give without delay, you will receive without delay; think of the first potion 
as well, it relates together. The way you think it shouldn’t be earthly only, because when you give on this 
earth, in the Lord’s eyes you have built up treasures in heaven, and that treasure will be given back to you 
on the judgement day.  

ความเห็น 6:38 ใหอ้ะไรเมื่อเราไดถ้กูรอง้ขอถา้คนบางคนมาและขอใหช้ว่ยพวกเขา ถา้เรามี ไม่ส าคญัว่าคนนัน้คือใคร แมว้า่เป็นศตัรูของเราเองถา้
พวกเขามาและขอ ใหแ้กพ่วกเขา อะไรท่ีเราไดใ้ห ้เช่นเดียวกนัเราจะไดร้บั ถา้เราใหโ้ดยไม่รอชา้ เราจะไดร้บัโดยเรว็ คิดถึงในสว่นแรกดวย้ มนัเกี่ยวโยง
กนั วิธีท่ีเราคิดมนัจะไมเ่ป็นเพียงทางโลกเท่านัน้ เพราะเมื่อเราไดใ้หบ้นโลกนี ้ในสายตาของพระเจา้เราไดส้รา้งสมบติัในสวรรค ์และสมบติันัน้จะ
กลบัคืนมายงัเราในวนัพิพากษา 

39And He spoke also a parable to them, Can a blind guide a blind? Will not both fall into a ditch? 
39และ พระองค ์ไดบ้อกค าอปุมาแก่พวกเขา เป็นไปไดห้รือที่คนตาบอดจะน าทางคนตาบอด? แลว้จะไม่ใช่ว่าพวกเขาทัง้สองจะตกลงในหลมุหรือ? 

Comments 6:39. “Can a blind”. Because the Lord wants to use this parable for teaching it has deeper 
meaning, the blind in this place is not the physical eye that is blind, but the spiritual eye of the heart that is 
blind; it is blind in receiving the beloved Son of God. 

ความเห็น 6:39 “เป็นไปไดห้รือท่ีคนตาบอด” เพราะพระเจา้ตอง้การใชค้ าอปุมานีส้  าหรบัสอนมนัมีความหมายลกึ คนตาบอดในท่ีนีไ้ม่ใช่ตาของรา่งท่ี
บอด แต่ตาของจิตวิญญาณของใจนัน้ท่ีบอด มนับอดในการรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้  

“guide a blind”. When the blind of the spiritual heart meets another heart that is blind, both will walk 
alongside, and no one can lead anyone. 
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“น าทางคนตาบอด” เมื่อใจของจิตวิญญาณนัน้บอดพบใจอ่ืนท่ีบอด ทัง้สองจะเดินไปดวย้กนั ไม่มใีครสามารถน าทางใคร 
“both fall into a ditch”. The ditch in this place is not a hole in the road, but it is a trap, from the dark side 
that they have laid around to trap those that are blind at heart, to fall into it. This ditch would be so deep 
but covered on the surface with many, many flowers, to trap the blind at the heart to fall into it. 

“พวกเขาทัง้สองจะตกลงในหลมุ” หลมุในท่ีนีไ้ม่ใช่หลมุบนถนน แต่มนัคือกบัดกั จากความมืดท่ีพวกเขาไดว้างไวร้อบๆเพื่อจบัพวกท่ีบอดท่ีใจ ใหต้กลง
ไป หลมุนีจ้ะลกึมากๆแต่ปกคลมุภายนอกไวด้วย้ ดอกไมม้ากมาย อยา่งมากมาย เพือ่เป็นกบัดกัแก่พวกที่ตาของใจไดบ้อดใหต้กลงไปในมนั 

40The disciple is not above his teacher; but everyone completely trained will be like his teacher. 
40สาวกไม่อยู่เหนือครู แต่ทกุคนเม่ือเรียนจบจะเป็นเช่นเดียวกนักบัครูของเขา 

Comments 6:40a. The person that went to the school of the world teaching, teaching the meaning of the 
Word in the Holy Bible, and the teacher who taught them believes that they are above the God Almighty, 
who has given them the Holy Bible, and tries to lift themselves up to be above the true teacher, but no 
student is above the true teacher, the student can be successful but cannot be above the true teacher.  

ความเห็น 6:40ก ผูท่ี้ไดไ้ปโรงเรยีนของทางโลกใหส้อน ไดส้อนความหมายของพระค าในพระคมัภีรบ์ริสทุธ์ิ และครูสอนนัน้ผูซ้ึ่งสอนพวกเขาใหเ้ช่ือว่า
พวกเขาอยู่เหนือพระเจา้สงูสดุ ผูท่ี้ไดใ้หพ้วกเขาพระคมัภีรบ์ริสทุธ์ิ และพยายามยกตวัของพวกเขาเองขึน้เหนือครูท่ีแทจ้ริง แต่ไม่มีนกัเรยีนใดท่ีอยู่
เหนือครูท่ีแทจ้ริง นกัเรียนสามารถมีความส าเรจ็แต่ไม่สามารถอยูเ่หนือครูท่ีแทจ้ริง   
Comments 6:40b. Everyone in this place refers only to the person that comes with a sincere and humble 
heart to the beloved Son of God. That person will receive, the love and the place from the Father, not the 
same as the beloved Son of God has, but to be beside Him; imagine a platform with levels, the beloved Son 
of God is at the top, but the rest will be on the levels below Him.  

ความเห็น 6:40ข ทกุคนในท่ีนีห้มายถึงเพียงคนท่ีมาดวย้ความจริงใจและถอม่ใจต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ผูน้ัน้จะไดร้บั ความรกัและสถานท่ี
จากพระบิดา ไมเ่ป็นท่ีเช่นเดียวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้ี แต่อยู่ขา้งๆพระองค ์คิดถึงเฉลียงท่ีท าใหส้งูขึน้ดวย้ชัน้ๆ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้อยู่เหนือสดุ แต่ท่ีเหลือจะอยู่สว่นชัน้ล่างใตพ้ระองค ์ 

41And why behold you the chip that is in your brother's eye, but consider not the beam that is in your 
own eye? 
41และดเูถิดท าไมผูท้ี่มีฝุ่ นผงอยู่ในตาของเขาจะไปมองหาในตาของพ่ีนอง้ของเขา แต่ไม่สนใจที่จะเอาไมท้ัง้ทอ่นออกจากตาของเขากอ่นหรือ? 

Comments 6:41a. When we can see someone else’s fault even though that fault is small and done in secret, 
but we find out, we act like the most selfish humans that search for someone else’s mistake, but this 
someone is our own brother in faith; so, look for helping not to find fault for your brother. 

ความเห็น 6:41ก เมื่อเราสามารถเห็นความผิดของคนอื่นถึงแมว้า่ความผิดนัน้เล็กและซอ่นเรน้ แต่เราคน้พบ เราไดท้ าเป็นเหมือนคนท่ีเห็นแก่ตวัท่ีสดุ
ท่ีไดเ้สาะหาความผิดของคนอื่น แต่คนอื่นในท่ีนีคื้อพี่นอง้ในความเชื่อ ดงันัน้ มองหาส าหรบัเพื่อชวย่เหลือไม่ใช่หาส าหรบัขอ้ผิดของพี่นอง้ของเรา 

Comments 6:41b. The meaning of the verse is clear but also look at yourself and your actions; even what the 
Holy Word has told you not to do, you yourself do it but you do not think it is wrong. 

ความเห็น 6:41ข ความหมายของขอ้นีน้ัน้ชดัเจนแต่ดวย้กนัมองดตูวัเองและการกระท าของเรา ถงึแมพ้ระค าบริสทุธ์ิไดบ้อกไม่ใหท้ ามนั เราเราเองนัน้
ไดท้ ามนัแต่เราไม่คิดว่ามนัผิด   

42Or how can you say to your brother, Brother, let me cast out the chip that is in your eye, when you 
yourself behold not the beam that is in your own eye? You hypocrite, cast out first the beam out of 
your own eye, and then will you see clearly to cast out the chip that is in your brother's eye.  
42หรือเจา้จะสามารถพดูอย่างใดกบัพี่นอง้ของเจา้ พี่นอง้ ใหข้า้พเจา้เอาฝุ่ นผงออกจากตาของท่าน ในเม่ือดเูถิดเจา้มีไมท้ัง้ทอ่นอยู่ในตาของเจา้เอง? 
เจา้พวกคนหนา้ซื่อใจคด เอาไมท้ัง้ทอ่นออกจากตาของเจา้กอ่น และเจา้จะมองเห็นชดัเพื่อที่จะไดเ้ขี่ยเอาฝุ่ นผงออกจากตาของพ่ีนอง้ของเจา้  

Comments 6:42a. This verse has a clear meaning in itself. You yourself are making mistakes, but you cannot 
admit to yourself you are doing wrong, but you can see your brother in the Lord doing wrong, even when 
the wrong done by your brother is a small little thing compared to your own, but you see it and make it 
known to all that your brother has done wrong. 
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ความเห็น 6:42ก ขอ้นีม้ีความหมายชดัเจนในตวัมนัเอง เราตวัเราเองไดท้ าผิด แต่เราไม่สามารถยอมรบัแก่ตวัเองวา่เราไดท้ าผิด แต่เราสามารถเห็นพี่
นอง้ในพระเจา้ไดท้ าผิด แมว้า่เมื่อความผิดท่ีไดท้ าโดยพี่นอง้นัน้เป็นเพียงสิ่งเล็กนอย้เมื่อเปรียบเทียบกบัของตวัเอง แต่เราเห็นมนัและท ามนัใหเ้ป็นท่ีรู ้
แก่คนทั่วไปว่าพี่นอง้นัน้ไดท้ าผิด 
Comments 6:42b. First look at your own actions before you look at someone else. When you do something 
wrong, but you cannot see it as wrong, but the same wrong thing that you do when someone else does it, 
you can identify to others that your brother does the wrong thing, but not to yourself, then you are the 
hypocrite as the verse says.  

ความเห็น 6:42ข สิ่งแรกมองการกระท าของตวัเองกอ่นท่ีจะมองการกระท าของคนอื่น เมื่อเราท าผิด แต่เราไม่สามารถเห็นว่าผิด แต่ความผิดอย่าง
เดียวกนันัน้ท่ีเราไดท้ าเมื่อคนอื่นไดท้ ามนั เราสามารถชีแ้ก่คนอื่นว่าพี่นอง้ไดท้ าผิด แต่ไม่ใช่ตวัเอง แลว้เราคือคนหนา้ซื่อใจคตดงัที่พระค าไดบ้อกไว้  

43For there is no good tree that bears bad fruit; nor again a bad tree that bears good fruit. 
43เพราะตน้ไมท้ี่ไม่ดีจะใหผ้ลที่แย่ หรือเช่นเดียวกนัตน้ไมท้ี่ไม่ดีที่จะสามารถใหผ้ลที่ดีได ้

Comments 6:43. See Comments Matthew 7:17. The good tree here refers to the true believers in the 
beloved Son of God and the bad tree are those that have received the beloved Son of God and afterwards 
blasphemed against Him. 

ความเห็น 6:43 มองมทัธิวความเห็น7:17 ตน้ไมท่ี้ดีนีคื้อผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริงในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และตน้ไมท่ี้ไม่ดคืีอพวกท่ีไดร้บัพระบตุร
สดุท่ีรกัของพระเจา้และหลงัจากนัน้ไดล้บหรูต่่อตา้นพระองค ์  
“Tree” refers to human, and “good fruit” refers to faith in Jesus, while “bad (evil) fruit” refers to the 
unfaithfulness of those that turn away after they received Jesus. The unbeliever, they have not received the 
beloved Son of God yet, they can still receive Him, but the bad fruit we have told clearly refers to those that 
turn away after they have received the beloved Son of God already. 

 “ตน้ไม”้ นัน้คือมนษุย ์และ “ผลดี” นัน้คือความเชื่อในพระเยซู ในขณะท่ี” ผลไม่ดี(เลวรา้ย)” คือความไมม่ีความเชื่อของพวกนัน้ท่ีไดห้ันกลบัหลงัจากท่ี
พวกเขาไดร้บัพระเยซู ผูท่ี้ยงัไม่มีความเชื่อ พวกเขาท่ียงัไม่ไดร้บัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พวกเขายงัคงสามารถรบัพระองคไ์ด ้แต่ผลไม่ดท่ีีเราได้
บอกไวช้ดัเกี่ยวกบัพวกนัน้ท่ีหนักลบัจากไปหลงัจากท่ีพวกเขาไดร้บัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้แลว้    

44For each tree is known by its own fruit. For of thorns men do not gather figs, nor of a bramble bush 
gather they grapes. 
44เพราะตน้ไมแ้ต่ละตน้จะรูไ้ดด้วย้ผลของมนั ตน้หนามจะไม่ใหผ้ลมะเดื่อ หรือตน้ไมห้นามจะใหผ้ลองุ่น 

Comments 6:44. Figs and grapes here represent good fruit, thorns and bramble bush represent bad trees 
(see Comments Luke 6:43).  

ความเห็น 6:44 ตน้มะเด่ือและองุ่นในท่ีนีเ้ปรียบเทียบกบัผลดี หนามและตน้ไมห้นามพวกนีคื้อตน้ไมไ้ม่ดี (มองความเห็น 6:43) 
45The good person out of the good treasure of his heart brings out that which is good; and the 
wicked out of the wicked brings out that which is wicked: for out of the abundance of his heart his 
mouth speaks. 
45คนดีจากคลงัแห่งใจของเขาจะน าผลที่ดีออกมาใหเ้ห็น และคนชั่วจากคลงัแห่งความชั่วของใจของเขาจะน าออกมาสิ่งที่ชั่วรา้ย เนื่องเพราะออกจาก
ใจของเขาปากของเขาจะพดูออกมา 
46And why call you Me, Lord, Lord, and do not the things which I say? 
46และท าไมเจา้จึงเรียก เรา นายท่าน นายท่าน และไม่ท าสิ่งที่ เรา ไดบ้อก 

Comments 6:46. This is the conclusion of the teachings from verses 43 to 45. This verse talks about those 
that have known the beloved Son of God, but because of their own evil thoughts they never followed what 
the beloved Son of God has taught, even after they have read the Holy Word of God. They acknowledge in 
their hearts the Bible as the true book, but the evil thoughts in them make them read to find mistakes and 
twist the word of God, and they fight the teaching of the beloved Son of God.  

ความเห็น 6:46 ตอนจบของค าสอนจากขอ้43ถึง45 ในขอ้นีไ้ดบ้อกเกี่ยวกบัพวกท่ีไดรู้พ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แต่เพราะความคิดชั่วของเขาเอง
พวกเขาไม่เคยติดตามส่ิงท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดส้อน แมว้า่หลงัจากท่ีพวกเขาไดอ่้านพระค าอนับริสทุธ์ิของพระเจา้ พวกเขาไดร้บัรูใ้นใจของ
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พวกเขาว่าพระคมัภีรคื์อหนงัสือท่ีแทจ้ริง แต่ความคิดชั่วในพวกเขาท าใหพ้วกเขาไดอ้า่นเพื่อหาขอ้ผิดพลาดและกลบัค าของพระเจา้ และพวกเขาใชสู้ ้
กบัพระค าสอนของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 

47Everyone who comes to Me, and hears My words, and does them, I will show you to whom he is like; 
47ทกุคนที่มายงั เรา และฟังค าของ เรา และไดท้ า เรา จะบอกแก่เจา้วา่เขาจะเป็นคนเช่นใด 

Comments 6:47. For verses 47 to 49 see Matthew Comments 7:24-27.  

ความเห็น 6:47 ส าหรบัขอ้ 47 ถงึ 49 มองมทัธิวความเห็น7:24-27 
48he is like a man building a house, who dug and went deep, and laid a foundation upon the rock; 
then a flood having come, the stream burst against that house, and could not shake it: because it had 
been well built. 
48เขาจะเป็นเหมือนคนที่ปลกูบา้น แลว้ขดุหลมุลกึไว ้และวางรากฐานไวบ้นหนิ และเม่ือมีน า้ทว่มขึน้ คลื่นตตี่อตา้นบา้นนัน้ และไม่สามารถ
สั่นสะเทือนได ้เพราะมนัไดส้รา้งตัง้อยูบ่นรากที่ด ี

Comments 6:48. “House” refers to faith. Build your faith and keep your faith firm by reading and practicing 
the Word of God. A house without the Bible cannot be a house.  

ความเห็น 6:48 ”บา้น” นัน้คือความเชื่อ สรา้งความเชื่อของเราและเก็บความเชื่อของเราใหเ้ขม้แข็งโดยการอ่านและประฏิบติัตามพระค าของพระเจา้ 
บา้นท่ีไม่มีพระคมัภีรไ์ม่สามารถเป็นบา้น 
“who dug and went deep”. “Dug” means studying and “went deep” refers to meditating and practicing.  

“แลว้ขดุหลมุลกึไว”้ “ขดุ” หมายถงึก าลงัเรยีนและ “หลมุลกึ” หมายถึงวางแผนไวใ้นใจและท ามนั 
"Rock" refers to the bodily resurrection of Jesus. He rose up in the body, not in the spirit. It is a material 
body that has risen (the same flesh that was crucified rose from the grave). 

“หิน” หมายถึงการรา่งท่ีฟ้ืนคืนชีพของพระเยซู พระองคฟ้ื์นขึน้ในรา่ง ไมใ่ช่ในจิตวิญญาณ มนัมรีา่งวสัดภุาพท่ีฟ้ืนคืนชีพ (รา่งเดียวกนัท่ีถกูตรงึบน
กางเขนท่ีไดฟ้ื้นคืนชีพจากหลมุศพ) 
“laid a foundation upon”. Building a foundation means building the faith in the beloved Son of God, and 
continuing life following that faith as it builds upon the rock. 

“สรา้งรากฐานบนนัน้” สรา้งรากฐานดวย้ความเชื่อในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และใชช้ีวิตติดตามความเชื่อนัน้เหมือนดั่งสรา้งไวบ้นศิลา 

“then a flood having come”. The flood arising in this place means when the true believer goes out in the 
world and hears many talks against the beloved Son of God, then when the ear hears, but if the heart does 
not stay firm yet on the built faith, those talks can interrupt the growth of faith.  

“เมื่อมีน า้ทว่ม” น า้ทว่มในท่ีนีห้มายถึงเมื่อผูท่ี้มีความเชื่อท่ีแทจ้ริงไดอ้อกไปในโลกและไดย้ินค าพดูหลายอย่างต่อตา้นพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
แลว้เมื่อหไูดย้ินส่ิงเหล่านัน้ แต่ใจนัน้ยงัไมห่นกัแน่นท่ีจะอยู่ในความเชื่อท่ีไดส้รา้ง ค าพดูเหล่านัน้สามารถขดัขวางการเติบโตของความเชื่อ 
“stream burst against that house”. "Stream" here means an attack on the heart that has received the 
beloved Son of God. The faith is shaken because of many talks around, and that person needs to go back 
again and meditate more on the Word of God to strengthen that faith of heart. 

“กระแสน า้ไดตี้ต่อตา้นบา้น” “กระแสน า้” ในท่ีนีคื้อการต่อตา้นต่อใจท่ีไดร้บัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ความเชื่อไดส้ั่นคลอนเพราะค าพดูหลาย
อย่างรอบๆ และคนนัน้ตอง้กลบัไปอีกและฝึกตัง้มั่นมากขึน้ในพระค าสอนของพระเจา้เพื่อใหเ้พิม่ความเขม้แขง็ต่อความเชื่อของใจ 

“Could not shake it” also means, when the person goes back and meditates on the Word of God, the faith 
will be strengthened and those floods cannot shake that faith, the faith that is deep in the soul of a true 
believer, “because it had been well built”. 

“ไม่สามารถสั่นกระเทือน” ดวย้กนัหมายถงึ เมื่อคนนัน้กลบัไปและฝึกตัง้มั่นในพระค าสอนของพระเจา้ ความเชื่อจะแขง็แรงขึน้และกระแสน า้นัน้ไม่
สามารถสั่นกระเทือนความเชื่อนัน้ ความเชื่อนัน้ไดม้ีรากลกึลงไปในจิตวิญญานของผูท่ี้มีความเชื่ออย่างแทจ้ริง “เพราะมนัไดส้รา้งไวเ้ป็นอย่างดี” 

49But the one that hears, and does not, is like a man that built a house upon the earth without a 
foundation; against which the stream burst, and immediately it fell; and the ruin of that house was 
great. 
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49และเขาที่ไดฟั้ง และไม่ท าตาม ก็เป็นเหมือนคนที่สรา้งบา้นบนโลกโดยไม่มีรากฐาน เม่ือต่อตา้นคลื่น และในทนัใดลม้ลง และความเสียหายของ
บา้นนัน้ก็มีมาก 

Comments 6:49. “But the one that hears, and does not”, means the one that hears the Word of God and 
does not follow.  

ความเห็น 6:49 “แต่เขาท่ีไดฟั้ง และไม่ท าตาม” หมายถึงคนท่ีไดย้ินพระค าของพระเจา้และไม่ติดตาม 

“is like a man that built a house upon the earth without a foundation”. The one that builds their own faith 
without truly and fully accepting the beloved Son of God, according to what the Holy Word has told us, is 
like they have faith but do not find the place to hold the faith in the soul. They believe in the Bible but do 
not believe in the Son of God and that is like "without a foundation", because they choose to believe in the 
verses that they can benefit from, but to believe in the beloved Son of God, they cannot benefit the things 
of this earth. 

“ก็เป็นเหมือนคนท่ีสรา้งบา้นบนโลกโดยไม่มีรากฐาน” คนท่ีไดส้รา้งนัน้คือคนท่ีไดส้รา้งความเชื่อของตนเองโดยไม่มีความจริงและไม่ยอมรบัพระบตุร
สดุท่ีรกัของพระเจา้อย่างเต็มท่ี ตามท่ีพระค าอนับริสทุธ์ิไดบ้อกไวแ้กเ่รา ก็เหมือนกบัพวกเขาท่ีมีความเชื่อแต่ไม่สามารถหาท่ีท่ีจะยึดถือความศทัราไว้
ในจิตวิญญาณ พวกเขาเชื่อในพระคมัภีรแ์ต่ไม่เชื่อในพระบตุรของพระเจา้ “นัน้เหมือนกบัไม่มีรากฐาน” เพราะพวกเขาเลือกที่จะเชื่อในพระค าท่ีพวก
เขาสามารถหาผลประโยชนไ์ด ้แต่ความเชื่อในพระบตุรของพระเจา้นัน้ พวกเขาไม่สามารถหาผลประโยชนข์องส่ิงของของโลกนีไ้ด ้
“against which the stream burst, and immediately it fell …”. As the verse says, when the person tries to 
fight against the wrong information (enemy of the faith) that comes their way, but they have no right 
foundation, they will not succeed, and their faith will collapse. 

“เมื่อไปต่อตา้นคลื่น และในทนัใดก็ลม้ลง…” ตามท่ีขอ้นีไ้ดบ้อก เมื่อคนใดท่ีไดพ้ยายามต่อสูต่้อตา้นขอ้มลูท่ีไม่ถกูตอง้ (ศตัรูของความเชื่อ) ที่มา
ในทางของพวกเขา แต่พวกเขาไม่มีรากฐานท่ีถกูตอง้พวกเขาจะไม่ส าเรจ็ และความเชื่อของพวกเขาจะลม้ลง 

Life and Faith Applications. 1) As a Christian, there is only one rule to follow, the teaching of the Lord, not the 
teaching of any person or ruler. 2) In this chapter it tells us that the Lord stood on a level place and taught the 
disciples and the multitudes. Read and meditate on the teachings the Lord delivered and apply all His 
guidelines to your Christian life.  

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) เป็นคริสเตียน นัน้มีกฎเพียงกฎเดียวที่ตอง้ติดตาม พระค าสอนของพระเจา้ ไม่ใช่ค าสอนของใครหรือผูป้กครอง
ใดๆ 2) ในบทนีม้นัไดบ้อกเม่ือพระเจา้อยู่บนที่ราบและสอนเหลา่สาวกและฝงูชน อ่านและตริตรองฝึกอบรมต่อพระค าสอนที่พระเจา้ไดใ้หแ้ละใช้
ขอ้แนะน าทัง้หมดของพระองคต์่อการใชช้ีวิตในการเป็นครสิเตียนของเรา 

 

 


